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	Carga horária teórica: 30  h
	Carga horária prática: 30h

                               
	Total: 60  h
	Nº créditos: 04

	Ementa: A disciplina tem por objetivo discutir sobre a Tradução no âmbito da Literatura (a partir de Friedrich Schleiermacher, Walter Benjamin, Haroldo de Campos, Jiri Levy, entre outros críticos e teóricos), além de oferecer uma oficina em que os participantes poderão traduzir, instrumentalmente, textos de Literatura Alemã para o português.



	Conteúdo Programático (unidades e subunidades)

A Tradução literária: uma introdução

A Tradução literária: um panorama histórico

Reflexões sobre tradução I: „Über die verschiedenen Methoden des Übersetzens“ (1813), de Friedrich Schleiermacher
Reflexões sobre tradução II: „Die Aufgabe des Übersetzers“ (1923) de Walter Benjamin 

Reflexões sobre tradução III: “Da tradução como criação e como crítica” (1962), de Haroldo de Campos

Reflexões sobre tradução IV: “Die drei Phasen der Übersetzungsarbeit“ (1963;1969), de Jiri Levy
Oficina de Tradução literária I: tradução de contos (atividades práticas)

Oficina de Tradução literária II: tradução de fragmentos de romances (atividades práticas)

Oficina de Tradução literária III: tradução de ensaios (atividades práticas)

Oficina de Tradução literária IV: tradução de poemas (atividades práticas)

A Tradução literária: uma síntese
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